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Transience In Local Design
Home. Textile. Human
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Transience is not unfamiliar to 
us as a people. It is a part of 
the foundational, complex and 
significant episodes in our history. It 
is documented in the stories, texts 
and creative works that accompany 
us over the generations. Thus are 
recounted the Exodus from Egypt, 
the Babylonian exile, the expulsion 
from Spain and up to the waves of 
immigration to the Land of Israel 
from the four corners of the earth. 
A people in motion, words their 
constant companion, expressing 
fear and choice, but also longing. Forms of transience are 
interwoven in literary, material, visual and musical works. 
They preserve that which is so difficult to express in text—
panic, fear, dread of the unknown, loss of the anchor that 
gives stability and connection, context and meaning. 
The past year has compelled us to respond in body, spirit 
and substance to situations in which the ground was shaken, 
security was undermined, certainty became questionable, 
and permanence was now transitory, 

temporary, and fleeting. So many 
found themselves without a 
home. Both the physical place and 
emotionally. Without an anchor, a 
sense of belonging or community.
The exhibition Home. Textile. 
Human stands as a reflection of 
archaeological finds, products of the 
transience imposed on the Philistine 
people who arrived at the shores 
of this land. Participants include 
leading designers in Israel alongside 
recent graduates. Their works reflect 
impermanence, panic, sorrow and 

detachment, alongside hope and humanity, memory and 
family, anchor and home. Through the exhibition, we strive to 
turn our attention to a new axis in our still unstable daily life. 
From home to no home, from family to loss, from stability to 
uncertainty. “Transience is power,” claims Japanese designer 
Kenya Hara. So too do we seek to offer impermanence as a 
starting point and not an ending.

Curators: Galit Gaon, Tzafi Sivan Spivak

“The proneness to decay of all that is beautiful 
and perfect can, as we know, give rise to two 
different impulses in the mind . . .  As regards 
the beauty of Nature, each time it is destroyed 
by winter it comes again next year, so that in 
relation to the length of our lives, it can in 
fact be regarded as eternal,” wrote Sigmund 
Freud in 1915. He continued, “Nor can I 
understand any better why the beauty and 
perfection of a work of art or of an intellectual 
achievement should lose its worth because of 
its temporal limitation.”

Sigmund Freud



מעברה  |  יעקב קאופמן 

  

בית עם גג משופע הוא מבנה גיאומטרי בסיסי, אריכיטיפ ידוע ומוכר כמעט בכל העולם, 
תבנית צורנית שאפשר לראות בציורי ילדים.

אני "ציירתי" לי בית במוטציות ואסוציאציות שונות, משוחרר מצרכים תפקודיים.
עבודות אלו נעשו בשנות התשעים כמחווה למעברת בת ים שגרתי בה עם העלייה ארצה 

בשנות החמישים. מאז, במקום שבו היתה המעברה נבנו מגדלים רבי קומות.

חוט מתכת שחור. 1990

Ma’abara | Yaakov Kaufman 

Black metal wire. 1990

A house with a sloping roof is a basic geometric structure, a formal pattern found in 
children’s drawings, a well-known archetype recognized nearly all over the world.
I “drew” a house for myself in various mutations and associations, freed from 
functional needs.
I made these works in the 1990s in tribute to the Bat Yam transit camp where I lived 
when I immigrated to Israel in the 1950s. Since then, high-rise apartment buildings 
have been built on the site where the camp once stood.



Fix  |  אורי שיפרין ענבי 

מניפולציות שונות שהופעלו על סדרת כסאות פלסטיק גרמו לשבירתם והתפרקותם, 
וביטלו את היכולת לעשות בהם שימוש. כל כיסא חובר מחדש במלאכה המדמה 

תפירה, באמצעות אזיקונים אדומים שמבליטים את השברים והטראומה. אופן התיקון 
מהדהד את הפגיעה גם לאחר שהשבר אוחה, כמו צלקות שאנחנו נושאים על גופינו. 

הטכניקה שואבת השראה מעיקרון הקינצוגי - אומנות התיקון היפנית. במקום 
הטכניקות היפניות המסורתיות, נעשה שימוש במוצר תעשייתי המוכר לכולנו - אזיקון. 

האזיקון מסמל  חיבורים, קשרים הדוקים, מציאת פתרונות ותיקון, אך לצד זה מסמל 
גם מחנק, כליאה וביטול החופש.

ori_shif

כסאות פלסטיק. אזיקונים.  2020-2024

Fix | Ori Shifrin Anavi 

Plastic chairs. Nylon cable ties. 2024, 2020

Various manipulations applied to a series of plastic chairs caused them to break and 
fall apart, rendering them unusable. Each chair is reassembled using red nylon cable 
ties in a way that simulates sewing, highlighting the fractures and the trauma. The 
repair method echoes the injury even after the break has mended, like scars we carry 
on our bodies. The technique draws inspiration from the principle of kintsugi—the 
Japanese art of repair. Instead of the traditional Japanese techniques, I use a familiar 
industrial product—nylon cable tie. The cable tie symbolizes connections, close bonds, 
finding solutions and repair, but at the same time, also strangulation, imprisonment 
and freedom taken.

https://www.instagram.com/ori_shif/


בית – יחידת זכרון  |  שרה שחק

sarashahak

ברזל. חלודה. 2021.2023

Home. Memory Unit | Sara Shahak  

Iron. Rust. 2021. 2023

“Home” is a structure of consciousness that evokes a wide range of emotions, memories and 
associations. In its form, borders and internal space, in all of its components it both contains and is 
contained. Its physical demolition, its impermanence, is like the destruction of a state of mind.
A series of houses made of rusted iron surfaces. Through reduction, I create empty spaces between 
and within the physical images, and thus the empty spaces themselves become physical. They are the 
absence, the essential void, they contain a texture of conditions, existential and psychological, in the 
space between the body and the mind.
 “My house is transparent . . . its walls thicken and flex at my request. Sometimes I tighten them around 
me like protective armor . . . but sometimes I allow the walls of my house to bloom in their own space, 
which is the infinite expansion.” Georges Spiridakis, Clear Death (1953)

ובחללו  גבולותיו  בצורתו,  ואסוציאציות.  זכרונות  רגשות,  של  רחב  מגוון  המעורר  תודעה  מבנה  הוא  'בית' 
הפנימי, על כל מרכיביו, הוא מכיל ומוכל גם יחד. הריסתו הפיזית, ארעיותו, היא כמו הריסה של מצב נפשי.

סדרת בתים ממשטחי ברזל חלודים. על ידי גריעה, אני בוראת חללים ריקים בינות ובתוך הדימויים הפיזיים, 
הריק המהותי, הם מכילים מרקם של מצבים,  לפיזיים. הם ההעדר,  הריקים בעצמם  הופכים החללים  וכך 

קיומיים ופסיכולוגיים, במרחב שבין הגוף לנפש.

"הבית שלי שקוף... קירותיו מתעבים ומתגמשים לבקשתי. לפעמים אני מהדק אותם סביבי כמו שריון מגן... 
אך לפעמים אני מאפשר לקירות ביתי לפרוח במרחב שלהם עצמם, שהוא ההתפשטות האינסופית." 

 - ז'ורז' ספירידקי, מוות צלול )1953(

https://www.instagram.com/sarashahak/


20x20  |  תילי ארוך  

איך עוזבים מקום ושומרים על תחושה של בית? מה נשאר באדם אחרי שעזב, מה הוא 
נושא עמו? התכשיטים מקפלים בתוכם את הדברים שאי אפשר לקחת, והם נארזים יחד 
ונענדים. בדירות רבות שגרתי בהן היו מרצפות מצוירות, כתכשיט לקרקע. את הקרקע 
נושאת עימי. העבודה משמרת מקומות בהם חייתי, מעין היפוך של תפקידים;  הזו אני 

במקום שהבית יכיל אותי, אני מכילה אותו.

מתכת. חוט. וידאו . 2023   
צילום וידאו. יעלי גבריאלי

tiliaroch

20x20 | Tili Aroch
Metal. Wire. Video. 2023
Video recording: Yaeli Gabrieli

How does one leave a place and retain a sense of home? What stays with a person after they leave, 
what do they carry with them? The jewelry enfolds within it the things that cannot be taken and these 
are bundled together and worn. Many of the apartments I have lived in had painted floor tiles, like an 
ornament for the ground. I carry this ground with me. The work preserves places where I lived, a sort 
of reversal of roles; instead of the house containing me, I hold it.

Watch Video

https://www.instagram.com/tiliaroch/
https://www.youtube.com/shorts/6tjkHBdQXBM


כלים שבורים  |  איריס נשר  

את הכלים השבורים יצרתי כחלק מתהליך תהייה מתמשך אודות שבר 
ותיקון. הכדים השבורים מהווים פורטרט עצמי המדמה מצב נפשי. 

irisnesher

פיסול בפורצלן. 
צילום: הדפס הזרקת דיו. 2024 

Broken Vessels | Iris Nesher
Sculpture in porcelain.
Photo: Inkjet print. 2024

I created the broken tools as part of a continuous process of wondering about rupture and repair. The 
broken vessels are a self-portrait simulating a state of mind.

https://www.instagram.com/irisnesher/


בית  |  בן מולינה  

השנה האחרונה הביאה עמה טלטלות רבות, קריאת תיגר על המוכר והבטוח.
הבית מוצג בתרבויות רבות, כתא העוטף ומגן עלינו כבר מיומנו הראשון, 

כנקודת מוצא וכמקום מבטחים. 
תקופה זו הביאה אותי לבחון  האם וכיצד השתנה יחסינו כלפי מושג הבית.

העבודה נוצרה  בעזרת קו שחור לבן בעקבות עבודתו של יעקב קאופמן - המעברה. 

benben.molina Watch Video

אנימציה קלאסית. 2024

Home | Ben Molina 
Classic animation. 2024

The past year brought with it many upheavals, a challenge to the familiar and the safe.
The home is represented in many cultures as a cell that envelops and protects us from 
our first day, a starting point and a place of safety.
This period has led me to examine whether and how our relationship to the concept of 
home has changed.
The work was created using a black and white line, following the example of Yaakov 
Kaufman’s work Hama’abara. 

https://www.instagram.com/benben.molina/
https://www.youtube.com/watch?v=j3vWGPEw7rU


מעברה, הטומנת בחובה את המילה מעבר, היא כינוי ליישוב קליטה זמני, מחנה מעבר ארעי. 
המעברה היא מעין עיר זמנית, עיר במעבר.

המעברות הוקמו בתחילת שנות החמישים בישראל בפריסה רחבה, כיישובים זמניים שסיפקו קורת גג לעולים הרבים 
שהגיעו בשנותיה הראשונות של המדינה. המעברות סיפקו דיור באוהלים, בפחונים או בצריפי עץ ארעיים, שסימלו את 
האופי של יישובים אלו כריכוזי מהגרים, ואלה היוו חלק מרכזי במדיניות ההגירה המוקדמת של ישראל שנועדה לקלוט 
באופן מיידי אלפי פליטים יהודים; ניצולי שואה מאירופה ויהודים שנמלטו ממדינות ערביות ומוסלמיות כמו עיראק, תימן 

ומדינות צפון אפריקה.
אך המסע בעקבות התקווה והחלום לא תם עבור אותם העולים עם הגעתם ארצה. המעברות שהוקמו כפתרון מיידי ומעשי 
למצוקת אכלוס קשה לא היוו פתרון אידיאלי; צפיפות גדולה, רמת תברואה ירודה, ותנאי מזג אויר קשים בחורף ובקיץ 
הפכו את המעברות לזירות הישרדות למאות אלפי עולים. המעברות נתפסות כיום, ובמיוחד בעיני מי שחיו בהן, כתופעה 
הקשורה בדחיקת קהילות מסוימות לשוליים וגזירת מצב סוציו־אקונומי רעוע על חלק מהעולים לעומת אחרים. מהר מאוד 

נוצרו בהן בעיות מהותיות שהותירו משקעים כבדים בקרב חלקים נרחבים בחברה הישראלית. 
הסיפורים האישיים והאנושיים שנשתמרו מהחיים במעברות הם סיפורים מתרבויות שונות, מסיפורי חיים שונים, והם 
"הסיפורים של כולנו". המעברות תפקדו כמרחב מחיה זמני וחלקן זימנו לראשונה מפגש בין יהודים מקהילות וממקומות 
שונים, מרקע תרבותי שונה, לעתים ללא שפה משותפת. אלו פגשו את אלו  ונאלצו לחיות יחד תחת אותה היריעה; העם 
היהודי על תפוצותיו התכנס אל אותם המחנות. לא מעט עולים מתארים יחסים בין־אישיים ותחושת קהילה שהתפתחה 
ונרקמה דווקא סביב אותו הקושי. העמותה למורשת המעברות מרכזת מאות עדויות  וסיפורי מעברות, יש מהעולים שתיארו 
חוסן ונחישות, ערבות הדדית וחברותא שחוצה מגדרים ומוצאים. למרות כל זאת, המעברות הותירו חותם מתמשך בחברה 
הישראלית, ופילוג בין שדות שונים בחברה )בעיקר לפי מוצאם(. יש הטוענים שהמעברות הן שהניחו לימים את הבסיס 

למגוון הדמוגרפי־תרבותי של המדינה.
העיסוק שלנו במושג הבית; הכמיהה והשאיפה לקורת גג ולבית קבוע מושרשת בנו עוד מימי קדם. לאחר כאלפיים שנות 
גלות, העם היהודי שיווע למושב קבע, לעתיד בטוח וטוב יותר בתקווה לסיים את נדודיו, לסיים את המסע. ההיסטוריה 
המורכבת שלנו כעם העצימה את הצורך ואת הכמיהה לבית קבע שיהווה תקיעת יתדות של ודאות, שייכות, הקניית בטחון 

וזהות - יתדות של תקווה. 

מעבר.ה.  שלי  |  צפי סיון ספיבק 



כבר בפגישתנו הראשונה, כשהצגנו בפני יעקב את התמה לתערוכה גוף. בגד. בית, הוא לא היסס לרגע ומיד אמר – "המעברה. 
המעברה שלי מסופרת בחוט ברזל אחד שחור".

פרופ' יעקב קאופמן )נ' 1945, ברית המועצות( הוא מעצב תעשייתי, אמן ואיש אקדמיה, מבכירי העיצוב התעשייתי וממייסדי 
העיצוב התעשייתי כתחום אקדמי בישראל. קאופמן עלה לארץ בשנות החמישים עם משפחתו, ששוכנה במעברת בת־ים. 

קאופמן פועל בשדה העיצוב התעשייתי המקומי מאז שנות השבעים. יצירותיו הוצגו בתערוכות רבות בארץ ובעולם והוא הציג 
למעלה מעשרים תערוכות יחיד בישראל. עבודתו מתאפיינת בעיסוק במופשט ובתהליכי התהוות של צורות ושל תבניות. אופן 
עבודתו הוא מחקרי, לעתים קרובות תוך פיתוח סדרה הולכת ומתרחבת של אובייקטים המפתחים יחד רעיון או עקרון. בין 
הסדרות המפורסמות שבעבודותיו ניתן למצוא פיגורינות, שרפרפים, רעשנים ומסכות, וכזו היא גם המעברה - סדרה גדולה 

ומגוונת של אובייקטים שיצר כבר בשנות התשעים. 
גוף. בגד. בית העוסקת בארעיות בשדה העיצוב המקומי, נפרשה סדרת המעברה על במה באורך שבעה מטרים,  בתערוכה 
הכוללת כשלושים אובייקטים קלילים ומינימליסטיים, העוסקים בפירוק הארכיטיפ של מושג הבית שאותו אנו מכירים מהיותנו 
או הדקל בכניסה. סדרת  הגג האדום המשופע, הגדר ההיקפית הלבנה, הברוש  ובצבע. סמלים כמו  ילדים האוחזים בעפרון 
המעברה היא מסע חיפוש המסמל את הכמיהה, החושף את הבלבול ואת תחושת התלישות של העולים החדשים. היא עדות 
לצורך בהשתרשות, בשייכות וביצירת זהות חדשה. אפשר לזהות באובייקטים של קאופמן בעיקר את המסע ואת תחושת האי־
יציבות. זהו פרויקט שהוא חיפוש רחב משמעות המסופר בחוט ברזל אחד, בעבודת כיפוף או ערגול, הבודק ובוחן מחדש את 

הגאומטריה הבסיסית של הארכיטיפ. קאופמן מצליח לייצר מרחב של מחשבות נטולות מעצורים.
המעברה היא סמל לבית ארעי וזמני, שהוא הכל מלבד הארכיטיפ עצמו. קאופמן מציע פרשנות אסוציאטיבית למושג, ללא 

כבילה לצרכים תפקודיים. 
הקצב התכוף של מאורעות דרמטיים בארץ מחייב אותנו, כאוצרות וגם כיוצרות, להגיב לכאן ולעכשיו; למציאות שלנו כעם, 
בית,  המושג  גם  ואיתה  התפוגגה  הבטחון  תחושת  והתערער,  נסדק  עולמנו  באוקטובר 2023  השבעה  מאז  כפרטים.  כחברה, 
שבאבחה אחת הפך ממקום מבטחים למקום סכנה, הרס וחורבן, למקום של פרידה וכאב. זו לא הפעם הראשונה שאנו כעם 
חווים תפנית בה ברגע אחד מאות אלפי אנשים מפונים מבתי הקבע שלהם, הבתים אותם הקימו, בהם גידלו ילדים, חגגו חגים 
וימי הולדת, ונעקרים למגורים אחרים, זמניים, ארעיים, בערים אחרות, לעיתים כקהילה ולעיתים כפרטים, ללא ודאות עתידית. 
מאורעות השנה האחרונה החזירו את העיסוק האינטנסיבי במושג הבית בשדה העיצוב והאמנות המקומי. הסדרה של קאופמן 
בשבעה  עלינו  שנכפתה  הקשה  המציאות  עם  גם  מרטיט  באופן  מתקשרת  היא  חדשים.  ורלוונטיות  משמעות  תוקף,  קיבלה 

באוקטובר, ומצליחה להניח מרחב שלצד הזיכרון יש בו גם לא מעט תקווה.



Ma’abara | Tzafi Sivan Spivak
 
Ma’abara, the Hebrew word for transit camp, contains within it the word ma’avar, meaning transition. A 
ma’abara is a temporary city, a city in transition. Ma’abarot (pl. ma’abara) were established across Israel in 
the early 1950s as interim settlements that gave shelter to the many immigrants who arrived in the early 
years of the state. The camps provided temporary housing in the form of tents, shacks and wooden huts, 
which marked the nature of these settlements as immigration centers. They formed a central part of Israel’s 
early immigration policy that was charged with the immediate absorption of thousands of Jewish refugees-
Holocaust survivors from Europe and Jews fleeing Arab and Muslim countries, from Iraq and Yemen to 
countries in North Africa. 
Yet, the journey in pursuit of hope and the dream did not end for these immigrants with their arrival in Israel. 
The camps, established as an immediate and practical answer to a severe population crisis, were not an ideal 
solution; overcrowding, poor sanitation and harsh weather conditions in winter and summer made them 
into spaces that tested the resilience of the hundreds of thousands of new immigrants. Today, the transit 
camps are perceived, especially by those who lived in them, as a phenomenon of the marginalization of 
certain communities and the imposition of dire socio-economic conditions on some immigrants as opposed 
to others. Fundamental problems soon emerged which left long-lasting scars among large segments of 
Israeli society. 
The personal and human stories about life in the transit camps span different cultures and life experiences; 
all of them are “our stories.” Intended as temporary living spaces, some of the camps brought together Jews 
from different communities, places, and cultural backgrounds, sometimes with no shared language between 
them. New immigrants, meeting each other for the first time, were forced to live together in close quarters; 
Jews from across the Diaspora gathered in the same camps. Quite a few immigrants describe developing 
relationships and forging a sense of community precisely around that difficulty. Among the hundreds of 
testimonies and stories compiled by the Organization for the Heritage of the Ma’abarot are some describing 
resilience and determination, mutual support and camaraderie that transcended ethnicity. Nevertheless, 
the camps left a lasting mark on Israeli society, and a rift between some of its sectors (mainly according 
to origins). Some argue that the transit camps laid the foundation for the country’s demographic-cultural 
diversity. 
Our preoccupation with the concept of home, the longing and hope for a roof over our heads and a permanent 
abode is rooted in our people since ancient times. Over some two thousand years of exile, the Jewish people 
yearned for an enduring home, for a safe and better future in the hope of ending our wandering. Our complex 
history as a people has intensified the need and longing for a permanent home, fixed and unassailable, that 
would provide security, identity and hope. 



When we first presented the theme of the exhibition Home. Textile. Human. to Yaakov, he, without hesitating, 
immediately said, “The ma’abara. My ma’abara is told with one black iron wire.” Prof. Yaakov Kaufman (b. 1945, 
Soviet Union), is an industrial designer, artist and academic, and one of the leaders and founders of industrial 
design as an academic field in Israel. Kaufman immigrated with his family to Israel in the 1950s. Upon their arrival, 
they were sent to the Bat Yam transit camp. Kaufman has been active in the local industrial design field since the 
1970s. His works have been displayed in many exhibitions in Israel and abroad, and he has had over twenty solo 
exhibitions in Israel. His work is characterized by a preoccupation with the abstract and the processes through 
which forms and patterns are manifested. His exploratory working method often involves developing an ever-
expanding series of objects that grow into an idea or principle. Among his famous series are figurines, stools, 
noisemakers and masks, and Hama’abara—a large and diverse series of objects he began creating as early as the 
1990s. 
In the exhibition Home. Textile. Human, which deals with transience in the local design field, the series Hama’abara 
was displayed across a seven-meter-long stage. It comprised about thirty minimalist objects dealing with the 
dismantling of the archetypal concept of home we knew as children drawn in pencil or crayon: symbols such 
as the sloping red roof, the white picket fence, and the cypress or palm tree in front. The series Hama’abara is a 
journey of yearning, exposing the confusion and sense of detachment felt by new immigrants. It is a declaration of 
the need for roots, for belonging and for creating a new identity. In Kaufman’s objects, one recognizes mainly the 
journey and the feeling of instability. The project is a broad search told through a single iron wire. In a process of 
bending or coiling that examines and reexamines the archetype’s basic geometry, Kaufman succeeds in creating 
a space of unlimited thoughts. The ma’abara is a symbol of a transient home that is everything but the archetype 
itself. Kaufman offers an associative interpretation of the concept without being constrained by functional needs.
The repetitive frequency of dramatic events in Israel requires us, as curators and creators, to respond to current 
events; to our reality as a people, as a society, as individuals. On October 7, 2023, our world shattered, and with it 
our sense of security and the concept of home, which, in an instant, metamorphosed from a place of safety into 
a site of danger, destruction and ruin, of separation and pain. This is not the first time that we, as a people, have 
experienced such a turn; where, in a moment, hundreds of thousands of people must abandon their permanent 
homes—the homes they built, raised children, celebrated holidays and birthdays. Uprooted to another, temporary, 
makeshift residence, in another town or city, sometimes as a community and sometimes as individuals, without 
any certainty of what the future holds. The events of the past year have brought back the intensive engagement 
with the concept of home in the local field of art and design. In the shadow of these events, Kaufman’s series takes 
on new meaning and relevance. It communicates poignantly with the harsh reality that was forced upon us on 
October 7, and manages to create a space in which, alongside memory, there is also room for hope.



בדק בית  |  יובל עציוני 

  
והצללית.  המבנה  הטכנולוגיה,  החומר,  צירי  על  משותפים  מכנים  סדרתיים:  ערכים  בעלת  עבודות  קבוצת 
האובייקטים מקיימים דיאלוג עם ממדי הגוף ועם צלמו, וכבר אמרו חז"ל: "היוצר בצלמו הוא יוצר". היצירה 
בוחנת את המתרחש בצומת בה נפגשים מלאכת מחשבת מסורתית, עולם העיצוב העכשווי וקודים תרבותיים

קבוצת האובייקטים פותחה מתוך חפצי יומיום, שמקורם במרחב הביתי או בסביבתו והם ארעיים במהותם 
ובתפקידם. בשילוב החומרים יחד מתרחשת התעוררות והתחדשות, וכך גם ניתן לצופה לזהות את מקורם 
החושי-רגשי   בין  הרמוני  קיום  ומאפשרת  בלתי אמצעית  היא  ידנית  במלאכה  הבחירה  וללמוד מאחריתם. 

לבין המושכל-רעיוני.

yetzioni

יוטה. שמשונית. חוטים שונים. 2016

Under Construction | Yuval Etzioni 
Jute. PVC sheeting. Various threads. 2016

A group of works having serial values: common denominators on the axes of material, technology, 
structure and silhouette. The objects maintain a dialogue with the dimensions of the body and its 
image, and as our Sages said: “The creator creates in his image.”
The group of objects developed out of everyday items that originated in the domestic space or its 
surroundings. They are ephemeral in both their essence and their function. An awakening and renewal 
occurs through the combination of materials, allowing the viewer to identify their source and learn 
from their result.
The choice of manual craft is unmediated and enables a harmoniousness between the sensory-
emotional and the intellectual-conceptual.

https://www.instagram.com/yetzioni/


נרות נשמה  |  דגנית שטרן שוקן  

כביכול ארעי במערך מרובע,  נרות נשמה מעוכים, מחלידים, מאוגדים בחיבור  ארבעה 
בונים מקום. ארבע אבנים נוצצות משובצות בכל אחת מהפחיות, מסמנות בית שנגדע, 

חיים שהיו. זוהי פרידה מהגוף לטובת הזיכרון.   

 ygreka

פחיות נרות נשמה. זירקונים. אלפקה. כסף. 2017

Soul Candles | Deganit Stern Schocken 
Memorial candle tins. Zircons. Alpaca. Silver. 2017

Four dented, rusting memorial candles, united in a seemingly temporary square 
formation, build a place. Four sparkling stones embedded in the four tin candleholders 
mark a house that was destroyed, a life that was and is no more. This is a parting from 
the body in favor of memory.

https://www.instagram.com/ygreka/


חומר בסיסי  |  אסתר נאלה  

המורכבים  האתגרים  לבין  הנשמה  של  העדינה  מהותה  בין  שיח  מגלמים  הפסלים 
הגלם  וחומר  אוורירית,  איכות  משדרות  החלולות  צורותיהם  חיים.  אנו  בו  העולם  של 
המחוספס מזמין את הצופים לדיאלוג. דמויות חסרות פנים אלו משמשות כמצע לדמיון 

שלנו, ומזמינות אותנו להשיל את  הזהויות שלנו לרגע.

 esternale9

סריגת קרושה בחוט יוטה. 2023

Basic Material | Ester Nale
Crochet with jute yarn. 2023

The sculptures embody a dialogue between the delicate essence of the soul 
and the complex challenges of the world we live in. Their hollow forms convey 
an airy quality, and the rough raw material invites viewers to a dialogue. These 
faceless figures serve as a platform for our imagination, inviting us to shed our 
identities for a moment.

https://www.instagram.com/esternale9/




מצוי  |  Reddish – נעמה שטיינבוק ועידן פרידמן 

  

פרחים בשדה הסמוך, בצנצנת על השולחן, או מתייבשים בין דפי ספר.
כך או כך או כך, פרחים הם שיעור בפרידה.

לקט סיכות דש שעוסקות בפרחי הבר המקומיים, ובנסיון מכאני לתעד יופי חולף.

חוטי כסף בעבודת נפחות זעירה. 2024

_friedmanidan_

naamasteinbock

Commonplace | Reddish - Naama Steinbock & Idan Friedman

Silver threads in miniature metalwork. 2024

Flowers in a nearby field, in a jar on the table, or drying between the pages of a book. 
Either way, flowers are a lesson in saying goodbye.
A collection of lapel pins that deal with local wildflowers, and a mechanical 
attempt to record fleeting beauty.

https://www.instagram.com/_friedmanidan_/
https://www.instagram.com/naamasteinbock/


חומרי העצבות  |  דניאלה שריה  

את אין סוף העצבויות מתוכן אני יוצרת קיבלתי בירושה. גם את החיים והסיפורים שעומדים מאחוריהן, ואת 
האופן בו אני יודעת להרגיש ולבטא אותן בנפש ובגוף. את חלקן אולי למדתי מהתבוננות, חלקן שלי מלידה. 
אני מסתכלת במראה ומזהה בי אותן, את כל הנשים העצובות שילדו וגידלו אותי; תנועות הצער שלהן בגופי, 

הבעותיהן בפניי. הן חיות בי והופכות שוב ושוב לחומר בידיי. 
ישנם סוגים שונים של דמעות אנושיות; אחד מהם מופיע בזמן בכי הנובע מתוך רגש חזק, ומכיל בתוכו את 
הרגש המופרש מן הגוף. האם נוכל לחשוב על  דמעות כחומר ליצירה, שיש לו ערך תרבותי וביולוגי? חומר 
שמחבר בתוכו את הביטוי האינטימי ביותר, שיוצא מהגוף הפרטי, במהלך מופע חברתי המופנה  כלפי חוץ.  

תנועה שהיא גם הרגש המניע לפעולה היצירתית, וגם החומר הפיזי המרכיב את היצירה - הדמעה.

daniellasaraya.new

וידאו. 2021-2024

The Materials of Sadness | Daniella Saraya
Video. 2021. 2024

I create from the endless sadness that is my inheritance. Also from the life and the stories behind them, 
and the way in which I know how to feel and express them in my mind and my body. Some of them, I may 
have learned from observation, my own are from birth. I look in the mirror and recognize them in me, 
all the sad women who birthed and raised me; their sorrowful movements in my body, their expressions 
reflected in my face. They live inside of me, repeatedly turning into material in my hands.
There are different types of human tears; one kind is tears shed from a strong emotion, and which contain 
in them the emotion secreted by the body. Can we think of tears as a creative material, as having a cultural 
and biological value? A material that combines within it the most intimate expression, which appears from 
the private body, during a social performance that is directed outwards. Movement which is both the 
emotion that drives the creative action and the physical material that comprises the work - the tear.

Watch Video 1 Watch Video 2

https://www.instagram.com/daniellasaraya.new/
https://www.youtube.com/watch?v=d12zQzr8uS4
https://www.youtube.com/watch?v=9FCcRga5-bw


שונים ביחד  |  יבגניה קירשטיין

השברים הרבים משתלבים יחד לצורה אחת, ומדמים את מפת העולם. כל שבר מייצג סיפור, תקופה וסגנון 
ייחודיים, אך כולם מתחברים יחד ליצירה אחת שלמה, כמו שמיכת טלאים. למרות שלכאורה, בין החלקים 

אין שום דבר משותף, השברים יוצרים יחד אובייקט שצורתו מזכירה אמפורה יוונית עתיקה.
הזו  האמפורה  זאת,  עם  הדמוקרטיה.  של  הולדתה  ומקום  המערבית  הציוויליזציה  ערש  היא  העתיקה  יוון 
היא  שממנה  המרובדת  ההיסטוריה  משקל  תחת  "נופלת"  היא  כאילו  ונראית  סדקים  מלאת  כולה,  עקומה 
ואינם  הנמשכים מאות שנים  קיימים סכסוכים  זו,  לצד  זו  רבות השוכנות  אומות  בהיסטוריה של  מורכבת. 
נפתרים, אך כולנו חיים יחד באותו "בית", העולם שלנו, כי אין לנו מקום אחר. עבודה זו מדגישה את הכוח 

והחולשה שבאחדות המורכבת משונות, ואת שבריריותה של ההיסטוריה המשותפת שלנו.

je.ceramics

חימר לבן. אנדרגלייז. בניה וציור ידניים. 2024

Different Together | Evgenia Kirshtein 
White clay. Underglaze. Manual construction and drawing. 2024

The many fragments fit together into one shape, simulating the map of the world. Each fragment represents 
a unique story, period and style, but all join to form a complete work, like a patchwork quilt. While ostensibly 
the pieces have nothing in common, together, the fragments form an object whose shape is reminiscent 
of an ancient Greek amphora.
Ancient Greece is the cradle of Western civilization and the birthplace of democracy. This amphora, 
however, is crooked and full of cracks. It looks as if it is “collapsing” under the weight of the layered history 
out of which it is made.
In the history of many nations that live side by side, there are unresolved conflicts that last for centuries. Yet, 
we all live together in the same “house,” our world, because we have no other place. This work highlights 
the strength and weakness of unity made up of diversity and the fragility of our shared history.

https://www.instagram.com/je.ceramics/
https://www.instagram.com/je.ceramics/


תפיסת הזמן שלי  |  מריה מרפלד

עבודות אלה נוצרו בעקבות חוויות חיים של עקירה, נדודים והגירה, המושרשות עמוק בתוכי. אני עובדת עם 
חומרים אורגניים, המתכלים באופן טבעי עם הזמן. תהליך ההתכלות מדגיש את הארעיות ואת שבריריות 
מה  את  ולאחות  לחבר  לתקן,  לנסות  אותי  דוחפת  זו  רגעיות  היחיד.  הרגע  את  להעריך  גורם  וכך  החיים 
הזדמנות  לתת  אחד;  להיות  נועד  בהכרח  קיום חדש ממה שלא  ליצור  לחיבור;  ניתן  בלתי  נראה  שלעיתים 

להוויה משותפת חדשה. 

maria_merfeld

עלים. ענפים. קליפות. קקטוס. גזע עץ. גפרורים. רפייה. אבנים. 
גולגולות כבש ועז. פקקי שעם. חוט ברזל. פיסות מתכת. 2024

My Perception of Time | Maria Merfeld 
Leaves. Twigs. Peels. Cactus. Tree trunk. Matches. Raffia. Stones, 
Sheep and goat skulls. Bottle corks. Iron wire. Metal pieces. 2024

These works were created in the wake of deeply rooted, personal life experiences of displacement, 
wandering and migration. I work with organic materials, which naturally decompose over time. 
The decay process emphasizes life’s transience and fragility and thus makes one appreciate the 
momentary. This ephemerality pushes me to try to fix, connect and stitch together what can seem 
impossible to join; to create a new existence from what was not necessarily meant to be one; to give a 
chance for a new common being.

https://www.instagram.com/maria_merfeld/
https://www.instagram.com/maria_merfeld/




גולם  |  בלה קמינסקי

בגבולות כל צלחת מאוירת דמות עטופה בפקעת, המעניקה לה תחושת ביטחון. 
בזכות צורתן ואופיין של הצלחות הן משמשות כקנווס מושלם. עגלגלוּת המייצגת הישמרות, שלמות, השלמה; 

שבריריות המייצגת את הארעיות ואת הקלות בה השלם מתנפץ לרסיסים. 

הגולם הוא תזכורת למעגל החיים המלא, משקף את תחושת ההגנה ואת היציבות שמספקים הגוף, הבגד, 
והבית בתוך אי הוודאות של החיים.   

bella.Kamin

צלחות. טושים. 2024

Cocoon | Bella Kaminsky  
Plates. Felt-tipped pens. 2024

Along the border of each plate is a drawing of a figure wrapped in a cocoon. The cocoon gives the 
figure a sense of security.
The shape and substance of a plate makes it a perfect canvas. The round shape represents 
preservation, wholeness, completion; the fragility of the material represents transience and the ease 
with which the whole can shatter into pieces.
The cocoon is a reminder of the complete circle of life, reflecting the sense of protection and stability 
a body, clothes and a house provide amid life’s uncertainty.

https://www.instagram.com/bella.kamin/


מדבר. נוכח. נסתר  |  ספיר ארזי 

  

למילים יש כוח בלתי נתפס; אך כתיבתן מאפשרת יציבות. הבאת דברים על הכתב מהווה 
הבטחה, אך מה קורה להבטחה כאשר סימני השחיקה מתגברים עליה?

כיצד גורמים בעלי השפעה כמו זמן או מאבק ישאירו את סימניהם על הבטחות שקיבלנו?
האם במה שיישאר נוכל למצוא גם את ההבטחה שנעלמה, או בכלל בסיס לשיקום?

s.aparttt

צבעים אקריליים. 2024
טקסט: עדן זליבנסקי

Speak. Present. Hidden | Sapir Arazi  
Acrylic paints. 2024
Text: Eden Zlibansky

Words have an incomprehensible power; but writing them offers stability. Expressing things in 
writing is a promise. But what happens to the promise when the signs of wear and tear overpower it?
How will significant factors such as time or struggle leave their marks on the promises made?
Will we find in what remains the promise that has vanished or even a basis for rehabilitation? 

https://www.instagram.com/s.aparttt/
https://www.instagram.com/s.aparttt/


צפחות עוברי אורח  |  טל יצחקי 

  

סדרת הכלים "צפחות עוברי אורח" מעוצבת בדיאלוג עם "צפחות עולי רגל", כלי חימר עתיקים 
ששימשו את עולי הרגל לנשיאת מים במסעותיהם המפרכים, ועליהם מוטבע תחריט המעיד על 

מטרת הטקס ומקום הימצאו.

העיטורים  בעיר.  חופשי  לשיטוט  מתייחסת  זה, סדרת הצפחות החדשה  מול מסע תכליתי  אל 
הדתיים הוחלפו בטקסטורות הלקוחות מהנוף העירוני, המתפרק ומשתנה ללא הרף.

talitzhaky

ניילון, רזין בהדפסת תלת מימד. 2023

Passers Flask | Tal Itzhaky  
Nylon, resin in 3D printing. 2023

The series of vessels “Passers Flask” is designed in conversation with the tradition of the pilgrim flask, 
the ancient clay vessels used by pilgrims to carry water on their arduous journeys, and is stamped 
with a seal indicating their ceremonial use.
In the face of this purposeful journey, the new series of flasks refers to aimless wandering in the 
city. Replacing the religious decorations are textures from the constantly decomposing and changing 
urban landscape.

https://www.instagram.com/talitzhaky/




100 גרם של ריקות מלאה  |  ורוניק פולקה  

"ספר התה"ׁׁׁ ��ׁ)קקוזו אוקקורה( היווה השראה ליצירת הכדונים סביב המושג "ריקות". לאו צה טען שרק בריק 
מצוי המהותי והחשוב. את ממשותו של חדר, למשל, אפשר למצוא בחלל פנוי המוקף בגג ובקירות. תועלתו 
יש  ובארעיות  כל,  מכיל  הוא   - כוח  יש  בריק  ולהתרוקן.  להכיל  ביכולתו  הכלי,  בגוף  שוכנת  המים  כד  של 
ומלואו  ייהנה מעולם  יכולים להיכנס,  וצמיחה. מי שיכול להפוך עצמו לריק שלתוכו אחרים  תנועה, שינוי 
ותהיה בו תנועה של חיים, שלהם יש גם סוף, גם הם ארעיים. בעבודה עם חומר קרמי, שאלת החלל כל הזמן 
עולה. בהכנת כלי, החלל שבתוכו קובע את שימושו. בכלים יש מימד של חיים, מזון ובית;  יש בהם גם תנועה 
לי לחשוב על כך שגם  גרם  ונשבר. הסדק שנוצר  נפל  בין הכלה לריקנות. במהלך העבודה אחד הכדונים 
בשבר או בסדק יש חלל שיכול ליצור מקום חדש לתובנות, לצמיחה, לתיקון. בשבר הכד איבד את מהותו 

המקורית, אך הוא קיבל משמעות חדשה.

Veroniquepolka

חימר. 2024

100 Grams of Complete Emptiness | Veronique Polka  
Clay. 2024

The Book of Tea (茶の本) by Okakura Kakuzō was an inspiration for the creation of the vessels around the 
concept of “emptiness.” Lao Tzu claimed that only in emptiness can one find the essential and important. The 
essence of a room, for example, is in the empty space surrounded by a roof and walls. The usefulness of a water 
jug   lies in the body of the vessel, in its ability to contain and to become empty. Emptiness has power—it holds 
all, and in the transitory, there is movement, change and growth. The one who can turn themselves into a void, 
into which others can enter, will enjoy the world and its fullness and will have the movement of life, which too 
is transitory and has an end. The question of space arises constantly when working with ceramic material. In 
making a vessel, the space inside it determines its use. Vessels encompass a dimension of life, food and home; 
the movement between containing and emptiness exists within them. During the work, one of the vessels fell 
and broke. The crack made me think that even in a break or crack is a space that can create a new place for 
insight, for growth, for repair. When the jar was broken, it lost its original essence, but it took on a new meaning.

https://www.instagram.com/veroniquepolka/


דרך הטאו  |  תמיר גולדנברג

ביקום.  הקיימים  הטבעיים  וההרמוניה  לסדר  ומתייחס  הטאואיסטית,  בפילוסופיה  מרכזי  מושג  הוא  ׳טאו׳ 
במשבר הקיומי בו אנו חיים, אני מבקש לחזור לרגע לסדר הבסיסי שקיים בטבע כדי לנסות למצוא בסיס 
להתחלה אחרת. שבע כרזות טיפוגרפיות מציעות תרגום חזותי לשבעה שירים מתוך ספר הטאו. בעזרת כלים 
 2500 בני  מופשטים  פילוסופיים  תכנים  ולהפיץ  להסביר  נסיון  היא  כרזה  כל  בלבד,  בסיסיים  טיפוגרפיים 

שנים, ולתוך את המסרים המרכזיים של הטאו כדרך חיים.

tamirgolden_

דפוס על בד כותנה יפנית. 2023

The Way of Tao | Tamir Goldenberg   
Print on Japanese cotton fabric. 2023

“Tao” is a central concept in Taoist philosophy. It refers to the natural order and harmony that exists 
in the universe. In the midst of the existential crisis in which we are living, I would like to return for a 
moment to the basic order that exists in nature to try to find a basis for a different beginning. Seven 
typographic posters offer a visual translation of seven poems from the Book of the Tao. Using only 
basic typographical tools, each poster is an attempt to explain and spread the 2,500-year-old abstract 
philosophical content, and in it, the central messages of the Tao as a way of life.

https://www.instagram.com/tamirgolden_/





